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Перевод с немецкого языка простых распространенных предложений, содержащих
несколько распространенных определений и обстоятельств, может представлять трудно-
сти ввиду смысловой многокомпонентности текста оригинала.

Немецкое предложение может включать помимо распространенных причастных опре-
делений и причастных оборотов развернутые группы существительного, а также инфини-
тивные обороты, ряд определений может вводиться препозитивно и постпозитивно; при
этом структурная цельность предложения может поддерживаться рамочными конструк-
циями [2], нетипичными для русского языка. В результате перевода на русский язык такое
простое немецкое предложение нередко требует серьезных синтаксических преобразова-
ний, в результате которых мы или получаем сложное предложение в языке перевода, или
возникает необходимость членения на несколько предложений.

Так, немецкое предложение “Noch zu Anfang dieses Jahrtausends stand gerade das
heruntergekommene Zentrum der mit etwa einer Million Einwohner größten Stadt im südlichen
Afrika für Drogen, Verbrechen, Gewalt.“ содержит распространенное обстоятельство време-
ни, определение, выраженное причастием прошедшего времени, в препозиции, распростра-
ненное определение в постпозиции, состоящее также из распространенного определения с
определяемым словом и обстоятельства места, и, наконец, закрытие рамочной конструк-
ции аналитического глагольно-именного сочетания глагола “stehen” с предлогом “für “ [1].
Для его перевода будут необходимы синтаксические трансформации, в частности пере-
становки и замены. Но главным аспектом является сохранение коммуникативной задачи
высказывания [3], которую задает более широкий контекст.

Главной стратегией переводчика в этом случае является разложение сложного смыс-
лового целого на множество упрощенных структур, или «ядерных» структур, в терминах
трансформационно-семантической модели перевода.

Осознанный процесс выделения элементарных смысловых единиц в синтаксической
структуре предложения является основой освоения переводческих навыков. «Трансфор-
мационно-семантическая модель перевода обладает значительной объяснительной силой.
Она позволяет описывать многие стороны переводческого процесса, недоступные для непо-
средственного наблюдения. <. . . > данная модель дает возможность отразить роль значе-
ний языковых единиц в содержании исходного текста и зависимость <. . . > от этих единиц
средств ПЯ, используемых в переводе. Тем самым моделируются способы достижения эк-
вивалентности <. . . > где сохраняется основное значение синтаксических структур и лек-
сических единиц исходного текста» [4].

Проведенное исследование подчеркивает роль трансформационной модели перевода в
процессе перевода и освоения переводческих навыков.
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